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Anomauia. Y cmammi po3ensioaemovcsi SUKOPUCTNAHHA 2PAMAMUYHUX mpancgopmayitl nio
uac nepexnady uogeiu D. Kagru «llepeeminennsy 3 Himeybkoi Ha YKpaincvKy mosy. Y gokyci
yeazu yomupu Kamezopii epamamudHux mparcgopmayii, a came: 3amina NopsAoOKy Clie, NOGHA a0
4acmKo8a 3MIHA CMPYKMYPU peueHHs, (QYHKYIOHANbHA 3AMIHA, 000A6AHHA MA BULYYEHHs CIi6.
I’ pamamuuni mpanchopmayii € 8axrciusum IHCMPYMEHMOM Ni0 4ac nepexkiady imepamypHux
meopie 3 OOHIE] MO6U HaA IHWY mMa O00NOMAzalomeb 30epecmu CMUCIO8Y HABAHMANCEHICMb
OpU2iHANbHO20 meKcmy ma nepedamu ii y nepeknaoi, ye 6ce € BANCTUBUM eNeMEHMOM
3a6e3neueHts AKICHO20 nepeKiady AimepamypHux meopie.

Knruoei cnoea: epamamuuni mpancghopmayii, inozemna mosa, Hosena, nepexiao.

Berym.

[lepexmnan He MOKIAAAE€THCA HA YHIBEpCabHI PIMICHHS, TOMY BEJIUKE 3HAUYCHHS
Ma€ KOHKpeTHUHM KOHTeKCT. TpaHchopmallis € OCHOBHUM 1IHCTPYMEHTOM IEpeKiany,
KU BHUKOPUCTOBYE JIEKCUYHI, CTWJIICTMYHI Ta TpaMaTU4HlI MEPETBOPEHHS IS
30€peKECHHST 1HBApPIAaHTHOTO 3HAYEHHSI TEKCTY BHUXIJHOI MOBHM 3 JOTPUMaHHIM i
CTUJIICTUYHUX HOpPM. [HBapiaHTHICTH € (yHIaMEHTaIbHUM TOHATTAM Yy Teopii
nepexnany. Bona Bumarae, mo0 TEKCT TMEPeKIaay BHKIMKAB EKBIBAJICHTHY
KOMYHIKaTUBHY PEaKIlil0 B TEKCTI IUJIOBOI MOBH. Y XYJOXKHBOMY MEpeKIail Iis
1HBApIaHTHICTh BKJIIOYAE SIK Mepefady 3MICTYy, Tak 1 nepeaadyy aBTOPCHKOIO CTHIIIO.
[I[o6 BHKOHATH CBOIO KOMYHIKaTHBHY METY, MEPEKIaJCHUN TEKCT TaKOX MOBHHEH
OyTH I1HTErpOBaHMN Yy IUIBOBY KYJbTYypy; TaKUM UYHMHOM, IJISi JOCATHEHHS L€l
iHTerpaiii  BUKOPHCTOBYIOThCS ~ JIGKCHMYHI,  CTWJICTHYHI Ta  TIpaMaTH4HI
Tpanchopmarrii. Y Hamii poOOTI MM 30CE€perMO yBary came Ha TpaMaTUYHUX
TpaHchopMaIrisx.

BukJiax oCHOBHOro MmarepiaJy.

['pamatuuni Tpanchopmariii nepeadayaroTh 3MiHY CTPYKTYPH peueHHs abo Horo
YaCTHH BIJMOBIJHO JO KOHBEHINM MOBHM IEpeKIIaay, IpH IbOMY HE ICHYE YITKOTO
PO3MEXYBaHHS MK TpaMaTHYHHUMH Ta JIGKCHYHUMH 3MiHAMH - BOHHM YacTO
MEePeTUTITAaIOTHCS B MEepeKIalallbKUX 3aBIaHHIX. 3 4acoM, KOJIM HayKa Mpo MepeKiaa
po3BUBanacs, 3'BWJIAcs HOBa raly3b, sKa 3aiiManacs aHali3oM 1 3MIHOIO
CUHTAaKCUYHOI CTPYKTypu Tekcty. Ll ramy3p oTpuMana Ha3By 'TpaMaTHU4H1
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TpaHcdopmariii" 1 ctTaa ayxe eh)eKTUBHUM METOJIOM Mepeaadl TEKCTY 3 OJIHIET MOBHU
Ha iHmTy [1].

Xym0xKHI TBOPU MPOJOBKYIOTH MUCATH 1 MEPEKIATATH PISHUMH MOBAMH, TOMY
NUTAHHS II0A0 MPaBWJIBHOTO 3aCTOCYBaHHS TpaHChOpMaliil y mepekail XyA0xKHIX
TBOPIB JIO0CI HE MEpecTae ILIKaBUTH JIHTBICTIB Ta (axiBIiB 3 mepekiany. Bzarami
nepeKyIaganpki TpaHcopManii JOCaiKyBaiu Taki MOBO3HaBLi K Jlyi €nbMcres,
Hoam Xomcekuid, JI. Jlatumes, S. Peukep. Cepen yKpaiHCBKMX YYEHUX IbOMY
MUTaHHIO TpucBITUIM cBoi HaykoBi mpaui [. Kopyneus [3], B. Komicapos, B.
Kapa6an [1], B. Kontinos, O. KoBtyH, A. I'onosns, I. Ctpyk, O. XypaBnboBa, A.
CiTko Ta 1HIII.

Hogena "llepestinenns" ®panuna Kadxu BimoMe 3aBAsSKM BHUKOPHUCTAHHIO
rpaMaTUYHUX TpaHchopMalliil mpu Nepekiaal HOBEJNIHM 3 HIMELbKOI Ha YKpPaiHCbKY
MoBy. Ilpotsrom yciei HoBenu Kadka BHKOpHUCTOBYE PI3HOMAHITHI JIIHTBICTHYHI
NpUIOMH ISl CTBOPEHHsS aTMocepH BimdyXKeHHsS Ta TPUBOTH. Moro mepcoHaski
4acTO 3rayloThCsl B TPETil 0coOl, a iXHS MOBa 4YacTO MEPEPUBAETHCS JTOBTUMH
ornmcaMu abo BIJCTyIaMH, sIK1 BIJIBOJIIKAIOTh yBary Bij HuX. Lleit mpuiioM momomarae
nepenaTu BiAUyTTs BIAIYKEHOCTI MK MPOTAroHIiCTOM 1 HOTO OTOYEHHSIM.

Oxkpim rpamatuyHoi Tpanchopmariii, OyJiv TakoX BHECEH1 JIHTBICTUYHI 3MiHH,
00 HaJaTh TEKCTY B YKPATHCBHKIM Bepcii O1IbII0I peanicTuuHOCTi. B ykpaiHChKOMY
MepeKyagl BUKOPUCTOBYIOTHCS OUTBIII HAOYHI CJIOBAa Ta BUPA3H, IO JIONIOMAraroTh
nepenatd atMocepy Ta emoIli, 10 BUHUKAIOTH y reposi MijJ Yac MEepPeBTIICHHS.
Takox B yKpaiHCbKOMY IepeKJIal AesiKl TEPMIHM Ta BUpa3u OyJIM 3aMiHEH1 Ha OLIbII
MIIXOASII SISl YKpaiHChKOi MOBHU. [Ipukiiagom Takoi 3aMiHM MOXKe CIyTyBaTH (ppasza
"ein grofser Sack" ("eenuxuu miwiox") B ONKCI Tija repos MICHs WOro NEPETBOPEHHS.
B ykpaincbkoMy mepekinaji ii 3aMIHEHO Ha "eenemencvbka Kyna' - cioBa, iK1 OlIblIe
BIJINOBIJIAIOTh YKPATHCHKIM KyJbTYpl Ta MOBI W TOYHIIIE MEpPENaloTh 00pa3 repos.
Takox y JHeskuX BHMaJKaX BUKOPUCTAHHS OUIbII AaBTEHTUYHUX CIJIB 1 BUpa3iB
JI0TIOMarae MOCUJIUTH aTMoc(epy TBOPY Ta MepefaTH TOHKOII CEHCY, HAPUKIad, y
bpazt "in seiner Wohnung" ("6 tioco keapmupi") B YKpaiHCBKOMY MepeKal
Bi10yBaeThCs 3amina cioBa "Wohnung" ("keapmupa') Ha "kimuama'".

I'pamaTnuni Tpancdopmarli - e TeXHIKa Mepekiamy, ska nepeadadae 3MiHy
CTPYKTYpPH Ta KOMIIOHEHTIB pEYEHHS BUX1IHOTO TEKCTY BIAMOBIIHO JI0 MPaBUI MOBU
nepekiany [2]. Ane ciif maM'sTaT, 10 HEMOXIIMBO YITKO PO3MEKYBAaTH T'paMaTHYHI
Ta JIGKCUYHI TpaHchopmarlii - miJ 9ac Mepekyiaay BOHU MPaIoTh pazoMm. OmgHe
PEUEHHS 3 XYI0’KHBOTO TBOPY MOKE MICTUTH KiJIbKa JEKCUYHUX 1 TpaMaTUYHUX 3MiH.

['pamaTiuni Tpancdopmaiii MOAUIAIOTbCS Ha YOTHPU KarTeropii: 3amiHa
MOPSAJKY CJiB, MOBHA a00 4YacTKOBa 3MIHA CTPYKTYpPH peueHHs, (PyHKIIOHAIbHA
3aMiHa, T0JaBaHHS Ta BUIYYCHHS CIIiB.

OnHiero 3 rpaMaTMYHUX TpaHc(opMmalliii, sIKy MOXKHaA 3yCTpiTH B HOBENl - €
3aMiHa nopsaky ciaiB. Hanpuknan: “Nur die Schreie seiner Schwester durchbrachen
das Schweigen der Nacht””. - MoxHa niepekiactu Kk “Hiuny muwy nopyurysanu
Jquwe Kpuxu 1o2o cecmpu”. Y 3MIHEHOMY MEpPEKIIaICHOMY peuYeHHI OyJI0 3MIHEHO
MOPSIIOK CJiB, MO0 cmoyaTky 3ragatu 00'ekt "Das Schweigen der Nacht" i motim
BKazartu, 1o oro nmopymytoTh "die Schreie seiner Schwester". I{e mpuknan 3aminu
MOPSJKY CIIIB, SIKA MOXE BHUKOPHUCTOBYBATHUCA JUIsl MOCHICHHS €(EKTy OMHCYyBaHOI
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noii abo JJIsl Kpaloro rnepeiaBaHHs CEHCY B MEPEeKIIal.

3aMiHa YaCTHH MOBH € KJIIOUOBOK OCOOJIMBICTIO HIMEILKOI MOBH, € CKIaIHI
IMEHHUKM B)KMBAIOThCSl 4YacTillle, HDK B yKpaiHCbKid MoOBi. [lpm mepeknami 1ux
CKJIaJIHUX IMEHHHKIB 3a3BUYail BUKOPHCTOBYIOTh 3aMiHy YAaCTUHOK - HaIlpUKIA],
cnoBo "Kdferdasein" (6ymmsa ocyka) abo "Ungeziefers" (komaxa). Ilim dac
nepeKsIaay UX CliB YKPaiHChbKOIO MOBOIO YacTO BUKOPUCTOBYIOTH 3aMiHY YacTOK Ta
1HII TpamMaTuyHl TpaHcopmarlii, 1mo0 30eperTd CMHCIOBE HaBaHTaKEHHS
OPUTIHAIBHOTO TEKCTY.

Takox B oOpuriHaJlbHOMY TeKCTI € Taka ¢paza: “Er war ein ungeheures
Ungeziefer, wenn er es auch noch so eilig hatte, das Beinchen aus der Hohe zu
schwingen.” - Bin 0y8 enuue3nor0 KOMaxow, xou i K 6iH Miliuscs, Koau cmpuoas
c80imu Hixckamu 3 sucomu. Y 1IbOMY MPUKIaAl cloBo "Ungeziefer" (HIM. wKiOHUK) €
CKJIQJJHUM IMEHHUKOM, IO CKJanaerbcs 3 yacTku "Un-" (HeratuBHuil npedikc) i
"Gesziefer" (komaxa). B ykpaiHcbkoMy mepekiiaji 1€ CJI0BO 3aMiHEHO Ha "komaxa',
mo0 mnepeiaTd OCHOBHY 17€l0, aje MpU IbOMY HE BHUKOPHCTOBYBATH CKJIAIHHI
IMEHHUK.

e ogna 3 rpamMaTuyHUX TpaHchopmalliid, ika BUKOPUCTOBYETHCA B HOBEIIL, 1€
oBHa 200 YacTKOBA 3MiHA CTPYKTYpH pedeHHs. [IoBHa 3aMiHa CTPYKTypu pEUCHHS -
1Ie TpaMaTUdHa TpaHchopmarlis, M1 9ac SKOi MOBHICTIO 3MIHIOETHCS TOPSIOK CIIiB
a00 CTpPYKTypa pEUYEHHS, YHACIIJOK YOr0 MOKE 3MIHUTHUCA CMHUCT ab0 akIeHT Y
Bupasi [3]. [lix yac miei Tpanchopmallii MOXKyTh OyTH 3MiHEHI IMEHHMKH, J1€CIOBA,
MPUKMETHUKHU, 3aMEHHUKH, CIIOTYYHUKH, TPUAMEHHUKH Ta 1HII YACTUHU MOBH.
PosrisineMo npukiia DOBHOT 3MIHM CTPYKTYPU PEUYCHHS:

Opucinanvne peuwennsa: “Er lag auf
seinem panzerartig harten Riicken und
sah, wenn er den Kopf ein wenig hob,
seinen  gewdlbten,  braunen, von
bogenformigen Versteifungen geteilten
Bauch.”

Jesicauu ma ceoill namyeponoodioHo
meepoiti CNUHI, 8iH 6A4UB, KOIU 31e2Kd
NIOHIMA8 207108y,  CBIill  ONYKIUL,
KOpU4Hesull  Jcusim,  po30LleHUll
0Y20N00IOHUMU HCOPCMKOCTAMUL.

3minene peuennsn: “Wenn er den
Kopf ein wenig hob, sah er seinen
gewdlbten, braunen, von
bogenformigen Versteifungen geteilten
Bauch, auf seinem panzerartig harten

Konu 6in 3neexa niomimae 2onosy, 8in
oauue cgill  ONyKIUU, KOPUYHEBU
Jrcusim,  po3oineHuti  0y2onooiOHUMU
HCOPCMKOCMAMU, JNeHcayu Ha CB0ill
NanyeponooibHo meepoitl CNUHI.

Riicken liegend.”

B opurinanpHOMYy peueHH1 MiApsiIHE PEYCHHS MOYMHAEThCA 31 cioBa "wenn'" 1
nepeaye OCHOBHOMY PEYCHHIO, Y SIKOMY OIUCYEThCS Aisl. Y 3MIHEHOMY pPEYCHHI
CTPYKTypa peueHHs 3MiHEHA: OCHOBHE PEUCHHS i€ MePIITNM, a MAPSIHE - IPYTUM.

YacTkoBa 3MiHA CTPYKTYPU PEUCHHS - 1€ TpaMaTU4Ha TpaHchopmartis, mija Jyac
AKOI 3MIHIOETbCS TOPSAIOK CHiB a00 3MIHIOEThCS (opma Ji€ciiB, IMEHHUKIB YH
NPUKMETHUKIB ycepeauHi pedeHHs [3]. Mera Takoi TpaHcdopmallii Moxe OyTH
pI3HOIO - 3pOOUTH BUCJIOBJIIOBAHHS JIOTTYHIIIUM, SICHIIIUM, €MOI[IWHIIIUM TOIIIO.
Hanpuxian:
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Opucinanvne peuenna: “So lag er,
unter vielen Millionen von Gedanken
und Gefiihlen, ein ununterscheidbarer
Punkt in der grofsen Umgebung.”

Tax 6in nedxcas, ceped MinbllOHI8 OYMOK
I nouymmie, HeBUpA3HA Kpanka y
8enUUE3HOM) HABKOAUUHbOM)
cepedosulyi.

3minene peuenna: “Er lag unter

Bin nescas ceped minviionie Oymox i

vielen Millionen von Gedanken und | nouymmie, Hesupazna Kpanka 7y
Gefiihlen, ein  ununterscheidbarer | genuyeznomy HABKOJIUUUHbOMY
Punkt in der grofsien Umgebung.” cepedosuyi.

VY 3MiHeHOMY peueHH1 OyJio BUJIajieHO CJoBO "So" Ha MoyYaTKy peueHHs, SIKE €
CIIOJIyYHHKOM 1 HE Hece OCOOJIMBOTO CMHUCJIOBOTO HaBaHTaxkeHHs. lle mpukian
YaCTKOBOI 3MIHU CTPYKTYpHU PEUYEHHs, KOJIM 3MIHM 3a4ilailoTh TIIbKA YaCTHUHY
pPEYCHHS 1 HE 3MIHIOIOTh WOTO 3 YSIBHUM 3HAYCHHSIM. Y JTaHOMY BHUMAJKY, BUTAICHHS
cioBa "So" He BIIMBAE HA CEHC PEUYEHHS, ajie pOOUTH HOro OUTBII MPOCTHM 1 JIETKUM
JUTSI YATAHHS.

VY HOBem TakoX BIIOYBA€ThCS rpamaTUdHa TpaHchopmaris dhyHKIIOHATBHOI
3aMiHH, SIKa 3MIHIOE OpMY TroJIOBHOTO Tepos, ['peropa 3am3u, 3 TOIUHN HA KOMaxy.
[{s 3MiHa BIIMBAE Ha TpaMaTHKy Ta CTPYKTYpPY PEU€Hb y TEKCTi, CTBOPIOIOYM HOBI
CMUCJIOBI BIATIHKHU. Po3risiHeMo npukiaau PyHKIIOHAIBHOI 3aMIHM B TEKCTI:

1) 3mina gpopmu diecnosa:

MuHnynuii yac AiecioBa sein 3MIHIOEThCS HA MUHYJIMN Yac jaiecioBa werden s
onucy nepetBopeHHs ['peropa Ha komaxy: "Er wurde zum Ungeziefer".

JliecnoBa, IO CTOCYIOTHCS JIFOJACHKOI Jii, 3aMiHIOIOTBCS Ha JII€CJIOBA, IO
CTOCYIOThCSl KoMamnHoi 1ii: "Er kroch an der Wand entlang."” - "Bin iwoe no cmini”.

2) 3mina nopaoky cuis:

[Topsimok ciiB 3MIHIOETHCS, KOMU, HAmpuKiIaa, ['perop kaxe, mob Horo cecrpa
He 3auMHANA ABEpi, 00 BiH Mir 6aynTu cBoto KiMHaTy: "Offne, ich bitte dich, iffne!"
- "H npowy mebe, giouunsai, giouunau!"

[lopsmox cniB MoOXK€ 3MIHIOBATHUCA B PEUYCHHSX, W00 MIAKPECTUTH 3MiHY
cripuiiHaTTs I'peropa: “Er sah seine zahlreichen Beine, etwas diinner, aber fester.” -
"Bin nobauue ceoi HidCKU, YUCAEHHI Il meepoi, mpoxu moHuii'".

OynkiionanpHa 3amiHa B "IlepeBTineHH1" gormomMarae CTBOpPUTH aTMmocdepy
HE3BUYHOCTI ¥ aOCypJHOCTI, IO XapaKTepulye MepexuBaHHS Ta AymMku ['peropa
MiCIIsg HOTO MEPETBOPEHHS.

JlonaBaHHS Ta BUIYUYCHHsI CJIiB — 1€ TEXHIKa MEPernucy TEKCTY, KOJIU A0JaBaHHs
a00 BUJIYYEHHS CJIIB 3MIHIOE 3MICT a00 CTPYKTypy opuriHajmbHoro tekcry [2]. Lle
MOKe OyTH BUKOPHICTAHO ISl TOKPAIIEHHS 3pPO3yMUIOCTI, CTHIIIO a00 ISl 3MIHH
Touku 30py. Y moBicti @panmna Kadku "llepeBriieHHA" TakoX MOXKHA 3HAUTH
NPUKIaaU TpaHchopMallli JoJaBaHHS Ta BHIIy4YE€HHS CIiB.

1) Ilpuxnaod dodasawnns crosa:

“Er versuchte aufzustehen, um sich gegen das Elend, das ihn heimsuchte, zur
Wehr zu setzen - natiirlich wire es viel besser gewesen, das alles einfach zu
verschlafen - aber er spiirte sofort, dass seine Seite hart an etwas gedriickt war und
trotz all seiner Bemiihungen, sich zu erheben, blieb er an Ort und Stelle.” - Bin
cnpobysas 3pyuumu 3 Micys, wob xou SKocv y8'sizamucs 8 6opomvoi 3 6i00k0, WO
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cnycmouiysana 1o2o, - 38icHo, 6yno 6 Habazamo Kpawe npocnamu 6ce ye, - aie GiH
00pasy 8i0uys, wo 1oco OIK JHCOPCMKO NPUMUCHYMUU 00 Y020Ch Kpy2ioz2o, I,
He38adcaroyy Ha 6ci 3YCUli, AKUX 6iH 00K1a0as, wod 3pyuwumu 3 Micys, 6iH
3aMUMABCA HA Micyi.”

Y mpoMy pedeHHi ciaoBo "kpyeromy" Oyno mOAaHO IJii YTOYHEHHS MPUPOIU
00'exTa, 10 SIKOTO MPUMHUKAB 01K FOJIOBHOTO T'eposl.

2) [Ipuknad eunyyenms ciosa:

“Er versuchte sich zu iiberzeugen, dass es keine Krankheit war, sondern nur
wegen Geschdfissorgen, aber als er versuchte, sich seine Firma und seine Arbeit
vorzustellen, sah er nur ein riesiges hinterhdltiges Tier, das alles um sich herum
niedertrampelte, und jetzt lag er auf dem Riicken, machtlos, aber anscheinend etwas
ruhiger.” - Bin Hamaecascs nepexoHamu cebe, Wo ye HisgKa He X8opoba, a MilbKu
yepe3 3aHENOKOEHHA w000 Oi3Hecy; ale KOoau GIH HaMa2ascs yaeumu cobi c8010
Qipmy i ceoro pobomy, mo 6auue MilbKU GeIU4e3H020 NIOCMYNHO20 38ipa, WO
monmae yce 006KOJA, I OCb Yice GiH JlexHcas HA CHUHI, be3cunull, ane, 30ac€mucs,
MpoxXu CNOKIUHIUULL.

VY upoMy pedeHHi cloBo "monmag" Oyno BUTATHYTO 3 (GOPMU MHUHYJIOTO Yacy
JI€CIIOBA, 1100 MMOCWJIMTH OIHC JAiil 3Bipa 1 CTBOPUTH OUIBII KUBY KaPTUHY B JTyMKax
yuTaya.

O6uaBi mi rpamMatuyHi TpaHchopmarlii Jal0Th 3MOTY CTBOPUTH TOYHIIINAN 1
BUPA3HIIINANA ONUC MOJIN 1 EPEKUBAaHb I'ePOiB HOBEIH.

Y CBIAOMITIOIOUM CKJIAJHICTh IIMX BIAMIHHOCTEH, YKpAiHChKI TIepeKIiazayl 4acTo
noTpeOyroTh Oulbllle Yacy JJisi CTBOPEHHS SIKICHOTO TMEepeKyaay, OCKUIbKH iM
JTOBOJIUTHCS TPHUAUIATA YBary KOKHOMY CJIOBY Ta IIyKaTH HOTO BiAMOBIIHHUK B
yKpaiHcbkiii MoOBi. KpiM TOro, mepekianad MOBUHEH BpaxOBYBATU KYyJbTYpPHUUN
KOHTEKCT TEKCTY, IKUW MOXKE MICTUTU He junie paktuuny iHpopmartito. Hanpukian,
HIMEUBKUN TEKCT MOKE€ MICTUTH ajto3ii Ha MEeBHI ICTOPUYHI YH JITEpaTypHI MOCTATI
a00 TmocCWJIaHHA Ha TOMYJAPHY KYJIbTYpy, IO BHMAara€ BiJ YKPaiHCHKOTO
nepexsaaada 00613HaHOCTI 3 000Ma KyJIbTypaMH.

VY nmepexnaai 3 HIMEIBKOI Ha YKPaiHChKY MOBY OJHUM 13 MOIIMPEHUX BUIIAIKIB
nepeKsaay € 3aMmiHa OJHOTO THIlYy JIEMNPUKMETHUKOBUX PEYCHb IHIIUM THIIOM
TIENPUKMETHUKOBUX peueHb ab0 CKJIAJHUMH KOHCTPYKIISAMH (AIEMPUKMETHUKOBUM
3BOpoTOM). Lle MokHa 1MoOGaYnTH y HACTYITHOMY NpuKIani: “Als er in einem solchen
dumpfen und unruhigen Zustand war, hatte er oft das Empfinden, dafs ihm etwas zu
tun aufgetragen sei.” — «Konu 6in nepebysas y maxomy nNpucHi4eHoOMy i
HECNOKIUHOMY CMAHI, UOMY 4acmo 30a8al0Cs, Wo UOMY OOPYYEHO UL0Chb 3POOUmU) .
JlienpuKMETHUKOBE pEYCHHS "aufgetragen sei" MOXHA 3aMIHUTH CKJIAIHIIIOO
KOHCTPYKITI€I0 "dopyueno wocs 3pobumu" B yKpailHCbKOMY TIEPEKIIaIi.

BucHoBkwu.

[Ilo6 3pobuTh CBiM TIepekyiaJ MaKCUMaJdbHO TOYHHM 1 TPHUPOJIHHM,
NepeKsIagaueBl BaKIMBO 3aHYPUTHUCS K Y MOBY OpHTIHAIy, TaK 1 B MOBY MepeKIIay,
100 03HAWOMUTHCS 3 TOHKOIAMH 000X MOB. TakuM 4YMHOM, TEPMIHOJIOTIS, (pa3wu,
rpamMaTvKa Ta 1HII aCHeKTH MepeKiIaay MOXYTh OyTH OUIbII TOYHO aJlalTOBaHi J10
HOBOI MOBH, III0 IPU3BEJE J0 3aXOIUICHUX BIATYKIB uuTayiB. KpiM TOro, po3yMiHHs
KOHTEKCTY, B SIKOMYy OYB HamMCaHUN TEKCT, MOKE CTAaTH BUPIIIAIBHOI YaCTUHOIO
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PO3YMIHHS TOHKHMX BIAMIHHOCTEM MiX JBOMa MOBaMH, 1 MOXeE JO3BOJUTHU
NepeKIaaueBl CTBOPUTH MEPEKIIal, sSIKUi Oyze BIAMOBIIATH OPUTIHATY.

Otxe, nust Toro, moO 3a0e3MeUnTH TOYHUN TEpeKaj], HeOoOXiAHO 3HATH IIi
BIIMIHHOCTI Ta pO3yMITH, SK OJHA H Ta caMa MOBa MOXE [O-pI3HOMY
BUKOPHCTOBYBAaTH OJHE i Te came cjoBO. Po3yMmiHHS 0COOIMBOCTEH HIMEIBKOI Ta
YKpaiHChKO1 MOB 3pOOUTH MPOLEC MepeKiiaay OUIbII BAATUM, TOPEUYHUM Ta TOUHUM.

['pamatuuni Tpancdhopmarlii € BaXJIMBUM THCTPYMEHTOM TIiJ] Yac TMepeKiamy
JiTepaTypHUX TBOPIB 3 OJAHIE]l MOBM Ha iHmIy 1 HoBena "llepeBrinenus" ®panua
Kadxku - ne npexpacuuii oMy Haounuit npukiaj. [lepekiagay nopuHeH OyTH B 3M031
30eperTu CeHC TBOPY, ajie TaKOX BIATBOPUTU aTMoc(epy, CTBOpPeHy aBTOpoM. [l
[[LOTO BiH MO’K€ 3MIHIOBaTH TpaMaTHYHy CTPYKTYPY PEUCHHS, NEPeCTaBIsATH CIIOBA,
BCTaBJISITU 0AATKOBI hpazu abo BUITydaTu HEMOTPiOHI eieMeHTH. B mepekiasi naHoi
HOBEJIM Ha YKpPaiHCbKYy MOBY OyJI0 BHUKOPHUCTAaHO pPI3HOMAaHITHI TIpaMaTH4HI
TpaHcdopmarlii, SKi JOMOMOTIM Tiepenatd arMmochepy TBopy. Takoxxk He Ciij
3a0yBaTH, 10 TpaHc(opMarlii gomomararoTh 30€perTd CMHCIOBY HaBaHTaKECHICTh
OpUTIHAJIBLHOTO TEKCTYy Ta MepefaTH 11 y MepeKiiajl, I1e BCe € BAXKJIMBUM €JIEeMEHTOM
3a0e3nedeHHs SIKICHOTO MepeKIIaay JIiTepaTypHUX TBOPIB.
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Abstract. The article deals with the application of grammatical transformations in the process
of translation of F. Kafka's novella "The Metamorphosis" from German into Ukrainian. The focus
is on the four categories of grammatical transformations, namely: replacement of word order, fill
or partial change of sentence structure, functional replacement, compression and decompression.
Grammatical transformations are an important tool during the translation of literary works from
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one language into another and help preserve the semantic load of the original text and convey it in
the translation; all this is an important element of ensuring the quality translation of literary works.
Key words: grammatical transformations, foreign language, novella, translation.
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